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intends to elect for previous service or wishes to
take advantage of a reciprocal transfer agreement,
please advise him to forward the election forms or
appendices as soon as possible. Normally, a
medical examination must not be undergone more
than ninety days before the date of an election.
(PSSA Section 31) (Reg. 43(1))

If

se propose d'opter pour son service antérieur, ou
désire transférer ses contributions selon un accord
réciproque de transfert, veuillez lui demander de
transmettre ses formulaires d'option ou appendices le
plus tôt possible. Normalement, l'examen médicale ne
doit pas avoir lieu plus de quatre-vingt-dix jours avant
la date d'exercice de l'option. (LPFP section 31) (Règ.
43(1))

Si

Thank you for your co-operation. Merci de votre collaboration.


